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Crarbsl mocBsilieHa BompocaM ()OPMHPOBAHHUSI COLMOKYJILTYPHOH KOMIIETEHLMHM Yy CTY/AEGHTOB, KOTOpas, IO
HalleMy MHEHHIO, NPeAIoaraeT He TOJbLKO IepeAavyy 3HAHUI 0 HEHHOCTAX M Heajax olIevyesoBe4YecKol M
HAIIMOHAJILHOH KyJbTYpbl, HO H: 1) (opmupoBanme y cTyAeHTa CONMAJILHO 3HAYHMBIX Ka4yecTB, KaK ToO:
YyBCTBO /10JIr'a, TOJEPAHTHOCT b, 0T3bIBYHBOCTH, MIJIOCEP/INE, COCTPaAaHNe, Bepa B 100poe HAYAJIO YeI0BeKa; 2)
(¢opMupoBaHNe y CTyIeHTAa ero COLMAJbHON NO3UIMH, BOCHUTAHHME NATPHOTH3MA, TI'PAKIAHCTBEHHOCTH,
OTBETCTBEHHOCTH, 3) MPHBHTHE YMEHMIl M HABHIKOB MEKJIWYHOCTHOTO OOIIEHMS, COMUAILHO 0100psieMoro u
COLMAIBHO AKTUBHOIO NoBeAeHusi. B 310ii padoTe 00/1bLIYI0 POJIb MOKET ChIFPATh NMOCJ0BUYHANA Gpaseosorus
U3y4aeMoro HHOCTPAHHOTO si3bIKa. IIpUYMHY TaKkoil AeiiCTBEHHOCTH 3THX SI3bIKOBBIX €IMHUIl BUAMM B TOM, YTO
MOCJOBHIIBI, KyMYJUPYs HAPOAHYI0 MYAPOCThb, MPEICTABJISIOT C000ii COKPOBHIIHMILY MOPAJBHBIX H TYXOBHBIX
LHeHHOCTel, MPOBEPEHHBIX COUMAIBHBIM ONBITOM, T.e. YPOKAMH, H3BJI€YEHHBIMH 3MIHPHYECKHM IyTeM M3
JKM3HHU psiia nokoJeHui. OpraHu3aums CTyleH4YaTol, B pycjie JesiTeJbHOCTHOIO MoAX0Aa, padoThl 0T MUHM-
Ae()MHUIMM MOCJOBHIBI K NapaJMrMaTH4YecKoil IpynnmupoBKe IMOCJOBHII M MX TeMATHYeCKOW pyOpuKanuu
crnoco0cTBYeT GOPMHPOBAHMIO COLMOKYIBTYPHOH KOMIIETEHIIUH CTYIEHTOB.
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The paper deals with the questions of development of socio-cultural competence with the students, which in our
opinion suggests not only the transference of knowledge to the students about the values and ideals of all-human
and national culture but also: a) development of socially important features such as the sense of duty, tolerance,
kind-heartedness, mercy, compassion, belief in good-naturedness of a person; b) development of the social
position of the student, patriotism, sense of personal and collective responsibility; ¢) development of skills of
inter-persona communication, of socially accepted and socially active behavour. Proverbial phraseology of the
language under study may play an active and essential part in this respect. The reason for that is seen in the fact
that proverbs, having accumulated people's wisdom, present the treasure of moral and spiritual values, which
have been tested by the social experience, i.e. by the lessons extracted from the lives of many generations through
the empirical way. Having based on the activities-approach initiated by A. Leontyev, the step organization of
work with proverbs from their mini-definitions to their paradigmatic grouping and thematic rubrication,
contributes to the development of students' socio-cultural competence.
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ean nanHol cTATHH

[IpennoxeHne HOBOr0O MHOTOBEKTOPHOTO aJrOpuTMa pabOoThl ¢ aHIJIMMCKOW MOCIOBUYHOU
¢bpaseonorueii, HanpaBJIEHHON HAa OPMHUPOBAHUE COLIMOKYIBTYPHON KOMIIETEHIIUU Y CTY/I€HTOB.

Marepuan

CoBpeMeHHBIE aHTJIMMCKUE TTOCIIOBHIIBI.

MeTtoanl
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TeopeTnyueckuii aHanM3 NEJArOTMYECKUX UAEH, HM3YYEHUE MPOJYKTOB JEATEIbHOCTH
CTY/ICHTOB.

B mocnennee BpeMsi TEpPMUH «COLMOKYJIbTYPHAs KOMIIETEHIUS» HapALy € TEPMHUHOM
«KYJIbTYpHBIH KOA» IPHUOOpETaeT CTaTyCc OJHOTO M3 CaMbIX YAacTOTHBIX B IPO(ECCHOHAIbHON
(JIMHTBUCTHYECKOM, IEJaroruyeckoi, COLMOJIOIMYECKOH, KyJIbTypOJOTMYECKOH u 1p.) H
meronuueckor nureparype [3: 30]. Ilockosbky pa3sHbie aBTOPBI TPAaKTYHOT 3TO IOHSTHE IIO-
pasHOMy, BKJIAJbIBas B HETO Cyry0O aBTOPCKOE MOHMMAaHHUE, TO TAaKOE MOJIOXKEHUE BEIIeH Bpsia JIn
CIOCOOCTBYET OOBEIUHEHUIO CTPEMJICHMH IEaroroB K IMOUCKY 3((EKTUBHBIX MOAXOAOB W,
€CTeCTBEHHO, K pa3paboTke JECHCTBEHHBIX METOMUK (OPMHPOBAHUS  COLMOKYJIBTYPHOU
KOMIIETEHIIH B €IMHOM BEKTOPHO-JIOIMYECKOM PYyCJie Ha Pa3UYHBIX ATalaxX Kak sS3bIKOBOTO, TaK U
npodeccrHoHaIbHO-TIEIarOrHIecKoro oopa3oBanus cTyaeHToB [10: 172].

3ayacTyro 1OJ] KOMIIETEHIMEeW I[OHMMAaeTCsl JIMIIb CyMMa 3HaHWM, Kak, Hamnpumep, B
cienytomeM omnpeneneHuu: «COIMOKYJIbTYypHas KOMIIETEHLUS — 3TO KOMIUIEKC 3HAaHUH O
[EHHOCTSIX, BEPOBAHUAX, IOBEJCHUYECKUX HOPMAaX, TPAIUIMIX, KYJIbType, CBONHCTBEHHBIX
OIpEeICIICHHOMY OOILIECTBY M XapakTepu3yromux ero» [2: 109].

Ho onnux 3HaHMi A7 onpeAeneHus 3TOrO IOHATUS BOBCE HE JOCTATOYHO, TaK Kak
CYIIECTBEHHBI CEerMEHT J00O0H KOMIETEHLUH, IIOMUMO 3HAHHWH, COCTaBISIOT YMEHHUs
WCIOJB30BaTh OTH 3HaHWSA. K TOMy e BaXHBIM KOMIIOHGHTOM KOMIICTCHIIMU SIBIISIETCS €€
COIPSDKEHHOCTh C TCUXOJIOTUYECKOH TOTOBHOCTBIO K COTPYAHHYECTBY M B3aMMOJCHCTBHIO B
Ipolecce pelleHus] pa3InyHbIX MpoOJieM, € HaJIMYUEeM OIPEJeIEHHBIX MOpPabHO-3THYECKUX
YCTAHOBOK ¥ Ka4ecTB JIMYHOCTU. CiieioBaTeabHO, (OPMUPOBAHUE COLIMOKYIBTYPHON KOMITETEHIIMN
CTy/IEHTA TIpeIojaraeT He TOJIBKO Nepeaady 3HaHWK O IMEHHOCTSIX M Hieajax OOIIeueIoBeYeCcKOi
Y HAIIMOHAJIBHOHM KYJIBTYPHI, HO H:

1) dopmupoBaHue y CTyAEHTa COLUAIBHO 3HAYMMBIX KAyeCTB, KaK TO: YYBCTBO JOJTa,
TOJIEPAaHTHOCTh, OT3BIBYMBOCTH, MUJIOCEPANE, COCTPAIaHUE, Bepa B J0OpOE HAYaJIoO YeI0BEKa;

2) ¢dopMHpOBaHHE y CTyIEHTa €ro COIMAIbHON TO3MIIMH, BOCHHUTAHUE NATPHOTH3MA,
IpakJaHCTBEHHOCTH, OTBETCTBEHHOCTH;

4) mpuBUTHE YMEHUI M HABBIKOB MEKJIMYHOCTHOI'O OOILIEHHMS, COLMAIBHO 0J00pSIEMOro M
COLIMAJIEHO AKTUBHOTO TIOBEICHUSI.

Pazymeercs, paboTa o GpopMHUpOBaHUIO TMYHOCTHBIX KauecTB — JIeNo apxutpyanoe. «Hamo
MMETh B BHUJYy, — NUIIET B CBOei mosiemuueckoil cratbe mpodeccop K.B. KycranoBuu, — urto
BOCEMHA/ILIATHWIIETHUE JIIOJM TPUXOAAT B YHUBEPCUTET C YK€ C(POPMHUPOBABUIMMHUCA — €CIU HE
B3IJISIIAaMH, TO ONPEICICHHBIMU HICOJIOTUYECKUMHU HAKJIOHHOCTSAMHM, M UM HE TakK-TO IPOCTO
“npombITh MO3rU”» [4: 36]. 11 B 3TOif paboTe MOryT OOJBIIYIO POJIb CHITPATh IMOCIOBHUIIBI

HN3Yy4a€MOI0 MHOCTPAHHOI'0O fA3bIKa, KaK CaMH II0 Ce6e, TaK MU B COIIOCTAaBJICHHMH C ITOCJIOBHIIaMU



POIHOTO — B IAaHHOM CJIy4ae pYCCKOTo — sA3bIka. [IpuunHy TakoW EMCTBEHHOCTH ATUX SI3BIKOBBIX
€IMHUI] BUJUM B TOM, YTO IOCJIOBHIIbI, KyMYJIHUPYS HAPOJHYIO MYAPOCTb, MPEACTABISAIOT COOOM
COKPOBUINHUILY AYXOBHBIX I.IGHHOCTGIZ, MMPOBCPCHHLIX CONUAIIBHBIM OIIBITOM, TO €CTbhb YPOKaMH,
U3BJICUYCHHBIMU HOMIIMPHUYECKUM IyTeM U3 JKU3HH psaaa mokonenuii [8]. Ilpexme Bcero sto
KOMMYHUKATUBHBIE (Ppa3eoIOTHUECKUE SIUHUIIBI, JAIOIIEe 00ujee npeocmasienue o 000pe u 3ne.
A good life makes a good death; Goodness is better than beauty; He dies like a beast who has done
no good while he lived; It is good to be good in your time, for you know not how long it will last;
The good is the enemy of the best; Show a good man his error, and he turns it to a virtue; but an ill,
it doubles his fault; It costs more to do ill than to do well, etc.

Bo-BTOpBIX, 3TO OTHOCIOBHYHBIEC (PPA3eOIOTU3MBI, BBIPAKAIOIINE MUPOEO3ZPEHYECKUE
0yX06Hble UEHHOCMU, CBSI3aHHBIE C OCHOBHBIMH (PUIT0CO()CKUMU KaTeTOPUSIMH:

a) MUpo3aaHue, npuposa, Beunocts: Nature does nothing in vain; He that follows Nature, is
never out of his way; Nature, time and patience are the three great physicians; Nature is conquered
by obeying her;

0) Bpems, mporuioe, Hactosiee, Oyaymee: Time flees away without delay; Time and tide
wait for no man; Things past cannot be recalled; Things present are judged by things past; The
time to come is no more ours than the time past;

B) BoiiHa, mup: In war all suffer defeat, even the victors; Who preachers war, is the devil's
chaplain; In war it is not permitted twice to err; War is sweet to them that know it not; All the
weapons of war will not arm fear; He that will not have peace, God gives him war; A just war is
better than an unjust peace; Better an egg in peace than an ox in war; Better a lean peace than a
fat victory; Weapons breeds peace; Of all wars peace is the end;

r) )ku3Hb, cMepTh: Life is but a span; Life is half spent before we know what it is; Life would
be too smooth if it had no ribs in it; Life is not all beer and skittles; Our whole life is but a greater
and longer childhood; Life is pilgrimage; Every day of life is a leaf of your history; Death surprises
us in the midst of our hopes; Men know where they were born, not where they shall die; Praise a
fair day at night u np.

B-TpeTLI/IX, 9TO0 KOMMYHUKATUBHBIC (bpa3eonomqecxne CAUHUIBI, KOTOPBIC BBIPpAXKAKOT
COUUAIbHO-HPA6CMEEHHbIE YeHHoOCmU, T.C. TAKUC ICHHOCTH, KOTOPLIC PCTYJIUPYIOT OTHOIICHUSA
MEKIY JOJIBME U onpenensitoTes umu [6]: yects (Honour is the reward of virtue; He that desires
honour is not worthy of honour), nonr, orBerctBenHocts (Every man is the architect of his own
fortune; As you sow, so shall you reap; Many commanders sink the ship), tpynomto6ue (Diligence
makes an expert workman; Industry is fortune's right hand, and frugality her left; Genius is an
infinite capacity for taking pains), roroBaocts momousb, meapocts (He gives twice who gives

quickly; He is more noble that deserves, than he that confers benefits; Nothing costs so much as



what is given us); noopoxaerensHocTh (Goodness is better than beauty; A handful of good life is
better than a bushel of learning; A good man can no more harm than a sheep), BexIuBOCTS,
TOJICPAHTHOCTh, YBakeHHEe dyxkux oObrdaes (It is ill striving against a stream; When in Rome, do as
the Romans do; Do as most men do, then most men will speak well of you) u ap.

[IpyuHrMas BO BHMMaHHE KOHUEMIIMIO JIESITEIBLHOCTHOTO moaxona A.A. JleoHTbeBa [5] "
TEOpUIO Mod3TanHoro (opmupoBanus ymcrBeHHbIX neiictBuit I1.51. [anbnepuna [1], koTopsie, K
COXKaJICHUIO, «KpaﬁHe PCAKO HUCHOJB3YHOTCA B peaanoﬁ IMPAKTHUKEC MOATOTOBKH CIHCHHUAIMCTOB B
BhICIICH mKkose» [9: 125], paboty mo (hopMHPOBAHHIO COIHOKYILTYPHON KOMIIETEHIIMH CTYACHTOB
Cp€ACTBAMU IMOCJIIOBHUIL U3Yy4a€MOI'O HHOCTPAHHOI'O A3bIKa CTPOUM B HECKOJIBKUX ITPOCKIUAX.

[Ipexxne Bcero, HauMHAas C MEPBOTO CeMecTpa OOy4YEHUS B By3e, KaXKJOE MPAKTUYECKOE
3aHATUEC 110 aHFJIPIﬁCKOMy A3BIKY HAUUHACTCA MPCIIodaBaTcyieM C MHOPCAbABICHUA TI'PYIIIbI
IIOCJIOBHMYHBIX CHMHOHHMMOB, COCTOHHlefI N3 TPCX-4YCTHIPCX ITOCIOBUIL COBPCMCHHOI'O aHTJIMMCKOIO
sI3bIKa, HA 3a/IaHHYI0 B COOTBCTCTBUU C pa60qel71 nporpaMMoﬁ TEMY, HAlIpUMEDP:

1a. The rotten apple injures its neighbours;

1b. One drop of poison infects the whole tun of wine;

1c. One scabbed sheep will mar a whole flock;

1M

2a. An idle brain is the devil's workshop (bolster, cushion, couch);

2b. Satan finds some mischief still for idle hands to do;

2c. ldleness is the mother (root) of all evil (sin, vice);

1

3a. As a man sows, so shall he reap;

3b. You have made your bed, and you must lie on it;

3c. As a tree falls, so shall it lie.

CTy,[[eHTBI 3aIlIMCbIBAOT OAWH U3 psAAOB, CHavdalla C BI/I3yaJ'II>HOI7I 0H0pOI7I, C TCUCHUEM
BPEMCHH — Ha CJIyX, U 3aTCM B TCUCHHUC 1-2 muH JarT IMMMCBbMEHHOC 00BsICHEHHE CMBbICIIa, UACU
(maHHOTO psiza) Ha AHIVIMMCKOM $3bIKE B (DOpME OJHOTO MJIM JBYX IpPEMJIOKEHUMN, Harmpumep,
COOTBETCTBEHHO, TAKUX:

1) nns mepBoro psiaa cuHoHUMOB: Evil communications corrupt good manners, etc.;

2) s BTOporo psiaa cuHonuMoB: By doing nothing we learn too do ill, etc.;

3) s Tperbero psaa cuanonnMoB: One must take responsibilities for his deeds.

HpI/I 9TOM CTYACHTBI CTAPArOTCA CO6J'IIO,Z[8.TB Tpe6OBaHI/I}I, MNPpEABABISACMBIC K (I)OpMYJ'II/IpOBKe
nux 06’b}ICHCHI/I$I, KOTOPOC NOJIZKHO OBITH OPUTMHAJIBHBIM U HE COBIIAAAaTh C APYTI'UMU 0OBSICHEHUAMU
JAHHOTO psAlla TOCJIOBHUIl. 3aT€éM CTYJEHTaM MpelaraeTcsl MNPOUJUTIOCTPUPOBATh 3HAYEHUE

MOCJIOBUIIBI B (hopMare Auanora Wik MUHU-MOHOJIOTA.



Bropoii Bun 3amaHuii i1 yCBOCHHS TMOCIOBHYHOM (DPa3e€ojOTHH M TOCTYJIUPYEMBIX €HO
LEHHOCTEW — 3TO, KaK MPaBUJIO, 3aIaHUs UL CAMOCTOSITENIbHOW pabOThl CTYIEHTOB O MOJIO0PY U
MOCTPOCHUIO IMApaJUIMaTHYCCKUX PSAAOB IMOCIOBHIL (aHTOHI/IMOB, CHHOHUMOB, TEMAaTHYCCKHUX
PAIOB) Ha 3aJaHHYIO TIPETO/IaBaTelIeM TEMY, HAIPUMED:

1) momo6pars anTonumsl K ociaosuile: Clothes do not make a man (oxxugaeMblil pe3yabTar:
Clothes make the man; Fine feathers make fine birds; Fair feathers make fair fowls; Good clothes
open all doors; Manners make the man u np.);

2) momoOpaTh CHHOHHUMBI K mocioBuiie. 100 many cooks spoil the broth (oxwumaemebrit
pesyabtar: Many physicians have killed the king; Many commanders sink the ship; A public hall is
never swept; Everybody's business is nobody's business u ap.);

3) momoOpats Tematuueckuii psg «Courage» (Xpabpocts) k mociosuie: Courage and
resolution are the spirit and soul of virtue (oxumaemsiii pesynprar: Courage and perseverance
conquer all before them; Fortune favours the bold; Valour is the nobleness of the mind; Fear can
keep a man out of danger, but courage can support him in it; Great things are done more through
courage than through wisdom; Valour is born with us, not acquired; Necessity and opportunity may
make a coward valiant; Bold men have generous hearts; u ap.).

3aTem CTYACHTBI BBISABIISIFOT HAIIOJIHACMOCTb TEMATUYCCKUX PAOOB AHTJIMMCKHUX IIOCJIOBHII,
KOTOPLIC MOTI'YT BKIIIOYaTb HCCKOJIBKO ACCATKOB CAWHUIL], a B PAAC CIIy4aCB HACUHHUTHLIBAIOT CBBIIIC
cotHH enunuIl (Harpumep, Ha Temy «Love» mogobpano 127 mocnosuil, Ha Temy «Womeny — 104
nocaoBuilsl, «Marriage» — 160 mocnoswui, «Foolishnessy» — 100 mocaoBuir).

K TperbeMmy cemecTpy OOydeHHs AaHIVIMHCKOMY S3BIKY 3aJjaHHUs IS CaMOCTOSATENbHOM
paboThl YCIIOXKHSIIOTCS: BHYTPUM TEMaTHUYECKHX PSJAOB CTyAEHTaM mpejjaraercsi copMUpOBATH
TEeMaTHYeCKhe MoArpymnmnbl. B Macce mocnoBuiy, otHocsmuxcs k Teme «pyxoa» (Friendship),
HampuMmep, CTYAEHTaM YAAJoCh OOHApYXKHUTh OKOJO JECATKa TEeMaTHUECKUX IOAPYOpUKAIUi.
Hamnpumep:

Moarpynna A. Bepuas apy:xo6a (True friendship): A friend is another self; Greater love
hath no man than this, that a man lay down his life for his friends; Perfect friendship cannot be
without equality; A good friend never offends; A true friend is the best possession; They are rich
who have true friends; No physician like a true friend; He is a good friend that speaks well of us
behind our backs; Prosperity makes friends, adversity tries them; Friends are made in wine and
proved in tears; At marriages and funerals, friends are discerned from kinsfolk; Real friendship
does not freeze in winter; Among friends all things are common; A friend in need is a friend indeed;
A good friend is my nearest relation.

Moarpynna B. Ilennocts apy:xonl (Value of friendship): It's merry when friends meet;
One enemy is too many; and a hundred friends too few; One God, no more, but friends good store;



Friends tie their purse with a cobweb thread; If friends have faith in each other, life and death are
of no consequence; A friend in court is better than a penny in purse; Better lose a jest than a friend;
A friend in the market is better than money in the chest; Life without a friend, is death without a
witness; He quits his place well that leaves his friend there; It is good to have some friends both in
heaven and hell.

IMoarpynma C. Bei6op apy3eii (Choosing friends): Try your friend before you trust; Have
but few friends, though many acquaintances; Before you make a friend eat a bushel of salt with
him; Trust not a new friend nor an old enemy; Prove your friend ere you have need; Books and
friends should be few but good; Go down the ladder when you marry a wife; go up when you
choose a friend; Select your friend with a silk-gloved hand and hold him with an iron gauntlet;
Sudden friendship, sure repentance.

Moarpynna D. IMomaep:kka apy:x6n1 (Maintaining friendship): Make not thy friend thy
foe; When a friend asks, there is no tomorrow; Love your friend with his fault; Friendship cannot
stand always on one side; A hedge between keeps friendship green; Have patience with a friend
rather than lose him forever; Little intermeddling makes good friends; Treat a friend as if he might
become a foe; Have patience with a friend rather than lose him forever; Speak well of your friend,
of your enemy say nothing; Friendship increases in visiting friends, but in visiting them seldom;
Friendship is a plant which must be often watered.

IMoarpynna E. IpenareancrBo apyseii (Disloyalty of friends): Poverty parts fellowship;
Poor folks' friends soon desert them; Fresh fish and poor friends become soon ill savoured; Dead
men have no friends; When good cheer is lacking, our friends will be packing; Love your friend, but
look to yourself; Misfortune makes foes of friends; Penny in purse will bid me drink, when all the
friends | have will not; Tell nothing to thy friend that thine enemy may not know; Whensoever you
see your friend, trust to yourself; Remember man and keep in mind, a faithful friend is hard to find;
In time of prosperity, friends will be plenty; in time of adversity, not one amongst twenty; He that
ceases to be a friend, never was a good one.

IMoarpynna F. Hemckpennoctn apyseii (Falseness of friends): There is falsehood in
fellowship; Rich folk have many friends; The rich knows not who is his friend; He that has a full
purse never wanted a friend; A false friend and a shadow attend only while the sun shines; All are
not friends that speak us fair; When two friends have a common purse, one sings and the other
weeps.

Moarpynna G. Onacuoctb apy3seii (Danger of friends): A reconciled friend is a double
enemy; Better an open enemy than a false friend; Hatred with friends is succour to foes; It is better
to be stung by a nettle than pricked by a rose; God defend me from my friends, from my enemies I
can defend myself; Friends are thieves of time.



IMoarpynma H. YTpara apy3eii (Losing friends): A broken friendship may be soldered, but
will never be sound; One may mend a torn friendship but it soon falls in tatters; Fall not out with a
friend for a trifle; A friend is not so soon gotten as lost; When love puts in, friendship is gone; Lend
your money and lose your friend.

Pabora Hazg HO,Z[60pOM TEMATUYCCKHUX PAAOB Ha 3aJaHHYIO TEMY BBI3BIBACT Y CTYACHTOB
0COOBIN PHTY3MA3M, KOTOPBIA, OyIydd COMPSKEH C SMOIMOHATBHBIM MOJHEMOM OT JOCTUTHYTOTO
pe3yiibTara, CO34acT 6JIaFOI[aTHBIe yciaoBuAa A YCBOCHHA OJTHYCCKUX W I3CTCTUYCCKUX HOPM,
3aKpCILUICHHBIX KOMIIOHCHTHBIM COCTAaBOM ITOCJIOBHII.

B mnponecce CEMAaHTH3alMK II0CJIIOBUI] CTYACHTBI YCBAWMBAKOT COHOHUAJIbBHO 3HAYMMYIO
I/IH(bOpMaI_II/IIO 06 OTHOIICHHWHU aHITIMYaHWHA KaK HOCUTCIIA A3bIKA K CIICAYIOIICMY:

1) x commansHOMY TONIOKeHHIO: Poverty is the mother of all arts; The poor sit in the front
benches in Paradise; Poor folk fare the best; The beggar may sing before the thief; He who is
content in his poverty, is wonderfully rich;

2) x poactBeHHbIM cBs3saM: Blood is thicker than water; Charity begins at home; Near is my
coat, but nearer is my shirt; Let them learn first to show piety at home; It is good to be near of kin
to land; Kinsman helps kinsman, but woe to him that has nothing;

3) k xwuTerickoit myapoctu: Wisdom is better than strength; He is wise enough that can keep
himself warm; Riches serve a wise man but command a fool; He is wise that is ware in time; He is
wise that has wit enough for his own affairs;

4) k HalMOHAIBLHBIM OocoOeHHOCTAM aHrnvad: The English are the swearing nation; Every
English archer beareth under his girdle twenty-four Scots; One Englishmen can beat three
Frenchmen; The English never know when they are beaten; It is an Englishman's privilege to
grumble; An Englishman's Word is his bond u np.

Pe3y.]'II>TaTLI HCCJICeJ0BAaHUA

I/ITaK, opraHuzanus CTynquaTOﬁ, B pyCJIC OCATCIBHOCTHOTO IMOAXOJa, pa60TBI OT MHUHHU-
)Ie(l)I/IHI/IHI/II/I IIOCJIIOBUIIBI K HapaI[HFMaTHHGCKOﬁ TPYIIIMPOBKE IIOCJIOBUI] U HX TeMaTHUUECKOU
pyOpuKaiuu cnoco0cTByeT GOPMHUPOBAHUIO COIIMOKYIBTYPHON KOMITIETEHIINH CTYICHTOB, pa3BUBas
TAaKUC Ka4YCCTBa JIMYHOCTHU, KaK JOBCPHUC, OTKPOBCHHOCTD, O6H_II/ITeJ'IBHOCTB, ILPY)KCJIIO6I/IC,
TrOCTCIIPUUMCTBO, SMOIIMOHAJIBHOCTh.

BriBoabl

VYHuBepcalbHbI XapaKkTep BOCIUTATENIBHOIO MOTEHIMANa MOCIOBUI] OOYCJIOBIEH TeM
q)aKTOM, 9TO HPABCTBCHHO-ITUYCCKUC HCHHOCTHU, MPOBO3TIAIACMBIC ITOCIIOBUIAMHU, SABJISIFOTCA

obrieyenoBeueckumu [7].
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